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論集鋤9号（1998年）

fマチ」の証言：ルマコ区（1）

一エウダリア・ライマンの場合一

千　葉 泉

璽短s魏o蜘de聡c瞬s：L灘盆co（璽）
　一¢kS（》《丑ed◎鹸盆E翻d我且ねR麟㎜盃聡一

Chiba　Izumi

＜1＞序

　1996年の7月下旬から9月中旬にかけてチリ爾部に滞在し、テムコ市とトライゲン市を拠点に、

近隣に位置する先住民マプーチェのいくつかの共同体を訪れる機会を得た。この滞在の目的の一

つは、現代マプーチェ社会において重要な宗教的・社会的役割を果たすシャーマン「マチmachi」

の現状、そしてマチを申心とする先住民の伝統的な医療体系と西欧近代医療体系との関係を調べ

ることにあった。

　そして滞在の比較的初期に筆者が対話する機会を得たマチの一人が、ルマコ区のある共岡体に

在住するエウダリア・ライマンである。エウダリアはこの対話ののち、自分が主導する治療儀礼

「マチトゥン」に参加する貴重な機会を筆者に与えてくれた人物でもあった。

　エウダリアの証言の巖も重要な特徴は、現在のマチの職能に関する具体的な情報が示されてい

ることである。特に、白人・混血系の～般チリ人患者の治療や～般チり人の「邪術師」に関する

彼女の指摘は興昧を引く。

　実際、筆者が参加を許されたマチトゥンで「邪術」系疾病の治療を受けた患者も、マプーチェ

ではなく遠隔の首都サンティアゴ市から訪れた白人系の男性であった。また、白人系病人の治療

や白人系の邪術師の存在に関する指摘は、エウダリアだけではなく、筆者が直接証言を得た他地

区の複数のマチたちの証言にも共通しており、今日のマチの間ではむしろ一般的な事項であるこ

とがわかった。〔且）

　今世紀の初頭以来、マチに関して書かれてきた研究は多いが、近年の研究も含めてその圧倒的

大半は「マチ＝マプーチェである愚考の医療師」という閉鎖的な視点から分析を行っている。っ

まり、今日のマチが活動するより開かれた空聞の実態が充分に研究されっくしているとは言い難

いのである。

　また上記の点以外にも、マチと西欧系医療機関との関係、マプーチェの伝統的宗教観とキリス

ト教的要素の混交など、先住民文化と西欧系文化の交流に関する多くの示唆深い情報がエウダリ
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罫マチ1の証欝：ルマコ区（L）

アの証雷には含まれている。

　以上から、エウダリアの証言は少なくとも、現代マプーチェのシャーマニズムの実態に関する

翼体例な1例を呈示するという意義を有するものと考える。そして、以下の証言はこうした問題

意識に基づき」996年8月15日にエウダリアの自宅で筆者がエウダリアとの間で交わした対話

の大部分を対訳方式で訳出したものである。

〈2＞対話の登場人物とその言語行動上の特徴

　19世紀まで独立的な性格の強い領域を保持してきたマプーチェは、19世紀末のチリ共和国軍の

「平定」によって狭い共周体に押し込められ、白人系社会との組織的な接触を強制されることにな

る。それ以降、大半のマプーチェの家族が貧困化していくとともに、言語・宗教・習慣など様々

な側面で急速に「西欧化」のプロセスが進展して行った。

　そうした急速な変化を経験した現代のマプーチェ社会において、シャーマンである「マチ」は、

伝統的な価値を最も強烈に体現する存在として重要な社会的位置を占める人物である。また言語

的にも、マチにはマプーチェ語を純粋に保持する傾向が顕著であり、外部者に対して強い警戒心

を抱いている場合も多い。

　マチがマプーチェ語を保持する主要な理由の一つは宗教的な性格のものである。今臼、マチを

任命し、彼らに治療上の様々な知識を伝授すると考えられているのは「父なる神」と呼ばれる神

格である。そして、この「父なる神」はトランス状態のマチに降臨する際に儀礼的なマプーチェ

語で話すばかりでなく、しばしば夢を通じて彼らに「マプーチェ語の保持」を命ずるという。

　以上の状況に鑑み、簗者はエウダリアに対する質問の大部分をマプーチェ語で、そして一部の

みをスペイン語で行った。

　一方、対話の中心人物であるエウダリアは、ルマコ区に位置するマプーチェの共同体ピリルマ

プに居住する女性のマチで、年齢は当時53才であった。彼女の出身地は同じルマコ区のケトラウ

エ共同体である。現在彼女が住むピリルマプ共同体は、彼女の夫でマプーチェであるギジェルモ・

ウエヌチェの出身共岡体である。

　エウダリアのマプーチェ語運用能力が完壁であることは言うまでもない。また、スペイン語の

理解（聞き取り）に関しても高い能力を備えている。ただ、同じスペイン語の発話（話す）能力

の方はマプーチェ語のそれと比べると低く、スペイン語のスタンダードな統語規範からすると「誤

り」といえるような用法も随所に観察される。

　ただ、そうした統語的な特徴よりも重要なのは、「術arte」、「霊cspiriuユ」、「魔術鱗剃など白

人系の邪術に関して表現する際、彼女がしばしば意識的にスペイン語を用いることによって、先

住民系の邪術行為と言語上区別していることであろう。

　次に、筆者とエウダリア以外に対話に参加している人物は二人いる。
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　一人は我々に同行してエウダリアとの対話の仲介をしてくれたマプーチェ女性である。彼女は

ピリルマプ共同体近郊の集落に住む30才前後の人物で、共同体の中で西欧近代系医療の補助活動

を行い、マチであるエウダリアとも親しい間柄にある。

　彼女のマプーチェ語のヒアリング能力は完壁で、対話の後、エウダリアの発蓄の中で不明な箇

所があったら自分に尋ねるようにと筆者に申し出ている。しかし、自分がマプーチェ語で話す能

力は極めて低く、この対話の場でも全て流暢なスペイン語で発言している。今日の若い世代のマ

プーチェに典型的に見られる、いわば「受動的バイリンガルbik’nggc　pas．　lv・」の～人である。筆者

との比較でいえば、マプーチェ語のヒアリング能力は筆者に勝るが、スピーキング能力は筆者よ

り劣っている。

　そしてもう一人は、私の友人のダニエル・アラセーナ氏である。ダニエルはチリ北部ラ・セレー

ナ市出身の通常のチリ人、つまりヨーロッパ系のチリ人で、イタリア人移民の子孫の女性を妻に

持っ。ダニエルは、トライゲン市内にある個人クリニックで歯科医として働き、かつてルマコ集

落にある総合診療所の所長を勤めた経験もある。いわば、この地域の西欧近代医療体系を代表す

るインテリ層チリ人といえる。

　もちろん、ダニXルはマプーチェ語は一切理解せず、すべての発言を完全にスペイン語で行っ

ている。

＜3＞対話の箪記上の特徴

　上で述べたように、筆者はエウダリアへの質問の大￥をマプーチェ語で行い、一部のみスペイ

ン語で発言を行った。それに対し、上記のマプーチェ女性とダニエルの二人は完全にスペイン語

で発言を行っている。一方、エウダリアのマプーチェ語による返答にも、さまざまなレベルでス

ペイン言吾の表現が混入している。

　そこで、かなり「純粋な」マプーチェ語を保持するタイプのマプーチェを取り巻く言語行動の

コンテクストの翼体例を呈示するという意図を込め、以下、実際の対話の様子を原語と日本語の

対訳形式で可能な限り忠実に再現した。エウダリアのスペイン語による発言に含まれる、スタン

ダードな統語規範からは「誤り」といえる表現、そして筆者のマプーチェ語による発言のうち、

統語上誤っている表現もそのまま表記してある。

　また、基本的にはマプーチェ語で行われている対話の文脈の中で、スペイン語の表現がどのよ

うな統語上のレベルで、どのような状況のもとで、あるいはどのような意味内容を表現する際に

用いられるのかを具体的に示すため、原文のうちスペイン語で発せられている部分については下

線部を付した。そして、日本語の対訳のうちスペイン語に対応する部分にっいても、同様に下線

部を付した。

　記述の順序にっいては対話の自然な流れを尊重したが、紙面の都合上、内容の重要度に基づい
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てカットした部分がいくつかあり、この部分については「（中略）」と記した。

　日本語訳の部分にっいては、読者の理解を容易にするために必要であると判断される場含に、

小カッコ内に挿入する形で語句を補足してある。また同じ目的で、日本語訳には内容ごとに小晃

出しを付してある。

　なお、エウダリア家への訪問に付き添ってくれた「受動的バイリンガル」の女性は、対話の中

ではギマプrチェ女性Muier　rnapuchc　」という発話老名で登場する。

＜4＞マチ・エウダリアとの対話

（1）自己紹介とマチの仕事

「筆者」それじゃいくっか質問を、ええと、私がしますので、ね。

　では、ええと、あなた。初めにあなたの全ての名前と、この共岡体の名前を言って下さい。

「エウダリアまああ、そうか。わしの共同体、ここはピリンマプという。ピリンマプという。ピリ

ンマブじゃ。で、わしの夫はギジェルモ・ウェヌチという。わしはエウダリァ・ライマンという。

　わしはマチじゃ。マチとして働いとる。わしは一週間ずっと働いとる。ずっと、ああ、一週間

ずっと働き通しじゃ。よその土地にも連れて行かれ、出かけて行く。わしを連れてゆくのでな、

身内に病人がいる者がやって来てわしは連れて行かれ、それでその者に治療を施す。それで健康

にもしてやるというわけじゃ、うん。

　1人、いや2人は死なせてしまったこともあるがのう、でもその者たちにはもう死ぬべき時が

来ておった。だから死んだのだ、この二人の、二人の者はな、死んで…

「筆者」手だてはなく、なく…、もうなかったんですね。

「エウダリア」なかった、ああ、もうその者たちには（治せる）薬草はなかった、もうなかったの

だ。そういう段になった後でワシのところに連れて来られたのでな、だから死んだのだ、その者

はな。～人の若い娘と一人の若者が死んでしまった。だが、それはもう臨終の時だったのじゃ。

そう、臨終のな。

［AU宅・r］£nt・fices　hificl〈C　fam加n，　va，　e織加猟a呈fiche，塾≧♪

　Ya，　bucno，　papal．　Eim三w舶e　cnt犠a三mi松mi　kom飯，　ka　ta　tii　fachi　lof　ta　di　gi

｛Euda蓑al　Ah，Σ皇．　続che　fii　lof　t｛ifa　l’量1inmapu　pingcl．　P銭lnmapu　pifigei．　P銭inmapu．　Y　fii　fU　ta　GuMermo

Huenuchc　pingei・　Ifiche　Euda謎a　Raimゑn　pingefi・

　1　fachi　ifiche．　SCiachl　lctidaukefl．’lbda　la　semana　h荘daukcn　i通che．　F鑑，　mai，　f三H　semana繰da瞭cn．　Yengepakcn

ka　mapu，　amuken．　Yepakefieu，　nielu　kutran　yepakencu，　y　datu組cke懸．　X組ongel設efi姦鯉．

　Kifie，　epu　la2kan，　welu　t（ife三deu　puwi徹ho∫我爆layam．　Fei　lai痴fach圭epu，　epu　che　l滋＿

【Autor］Remcdio　no，　no＿，　ngekclafu圭？
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緯uδalial　No　tcnfa，　maま，獄lewelai　lawc鍛，　ngewelai　t臼琵ic短che．　Fe三撮a　kUpalelngcfi　ifiche，　fd　mu　lai，　t養fd．

Ki爺e　male織Ra　k圭fic　f（）ch登m　lai・一・S｛，嚢ltimo・

（2）悪霊病と邪術師

嘩者」もうほとんど死んだも同然だったと。

「エウダリア」ほとんど死んだも岡然になった後で連れて来られた、それでな、その者たちを治し

てやることはできなんだのだ。そうした者たちから悪霊を除去してやって、悪いウェクフを抜い

てやるのじゃが、その術はかなり前にかけられていたのでな。

　ウェクフを操るマプーチェがおるのだ、ウィンカ｛2｝も同じだがな。ウィンカの中にもウェクフ

を従えてな、「術」｛3｝を使って事を運ぶ者がおるのだ。「術」にやられた、事をしかけられた者の

場合はもっと骨が折れる、それはな。（ウェクフを）簡単に抜き取ることはできんのだ。とても骨

が折れるからのう、その「術」を、事を、事をしかけられた者の場合はな。

　時にはワシの方が負かされることもある。ワシが負かされる、ワシの力も負けてしまうことが

あるのだ。でな、そうするとこのワシも病気になってしまうのだ。

「筆者」ほう、あなたもですか。へえ。

「エウダリァ」ああ、ワシも病気にな、そのウェクフのやつがこのワシも病気にさせるのだ。「術」

の威力はすごくて、その「術」をかけられた者の場金、その時にはこのワシも病気になってしま

うのだ。

　それで、今もな、ワシの体は今、冷え切ってしまっとる。ワシの声はこんな風ではなかったの

だがな。出かけて行って、そうして治療してやるのだ、その「術」をかけられた者をな。それで

今ワシはこんな具合になって、体が冷え切ってしまっておるのだ、今はな。話すこともできん。

っまり、ワシも具合を悪くさせられたのだ。

｛Autof］　Epc　layalu）La．

μ三ud劇F－・pe　layalU　Ula　akUlngei　fei　mu，匹坐la行壼m・nge｝afiel・NentUfimal・efifi　fii　trafentu，　nentUfimakCfifi

wedake　wekufU　noil（e，　kuifske　ad蔭mngei　t（ifeich圭　dungu．

　WekUfu　deumakci　mapuche，　w圭nka　ka　felei．　Winka　ka　fei　niekei　wekufu，　e厩fe　mcdio　de　‘‘art♂　kUdaukci．

‘‘

Arte”　kUdaungelu　kUdaumangcchi　che，　fd　doi　kgdaungei　t養fc三．　Nentungekelai　awe．　Rume　kgdaungcke圭

磁艶ichi‘‘afte”，矯dau，1〈登dawelngeyUm．

　Klfieke　mu　yentukukcneu　ka　fei．　Ycntukukencu，　yefimakefieu　fii塑．　Fei，　fei　mu　kutrankcn　i貸chc

tami6n．

【Autof｝Ah，　c㎞嶽aiP　A鼓！

【Eudal玉a］墨，　kutranken，　kutranelkakeneu　kafei　ttifcichi　wekufg．‘‘Afte”　fume　ficwenngckci　tti　feichi‘‘arte”

kOdawc摂y翻｝，　fe呈　mu　kutranken・
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　　　　　　　　　　　　　　　　？マチ」の証書：ルマコ区（1）

　Fei　meu　Be滋f肱a簸rkきlenゆf会三fichc．　Femngelafhl　ta負i里．　Amun，　nifei　datUmckefifi　nU　feich呈　nie｝u“arte”．

Fc三meu　fclewefi　tUfa　ka　fttkti｝en　tUfa．1）cひi　dungu｝an．　Fci　ta　wedakunupeneu　kafei．

（3）マチになるための修練

「エウダリア」ワシは新米のマチでもあるしな、うん。ああ、ワシは年期を積んだマチではない。

新米のマチじゃ、ワシはな。

f筆者」何年になるのですか、マチ…

［エウダリア」ワシがマチになってから2年、もう少しになる、今ではな。3年以上ワシはマチを

しておる。

「筆者」でも、あなたはどうやってマチになったんですか。

「エウダリア」ワシをマチにしたのは、ある、叔母の一人がやはりマチなのだが、その叔母がワシ

をマチに仕立てたのじゃ。そう。ああ、叔母が一人いるのだが、それがワシの先生でな、その人

がワシにそのことを教えてくれたのじゃ。自分もこんな風なマチでな、でその叔母に教えられて、

それでわしもマチになったというわけじゃ。

meudalia］We　machilen　tami6n，　u．　Sf．　Kuifi　machi　no　ta　ifiche，　We　mac駈血chc．

［Autorl　Tunten　tφantu　ta　machi…？

［Eudaija］Epu　tripantu，　plchi　doi　amulnicn　feUla．　Do至　ktila　tti§antu　powglnien　machingen．

｛Autor］Welu，　c熱u擶ngechi　ei謡鶏ach拠wi翻P

【Eudalia］Ifiche　machilcneu繊e，　ltifie塵ka　femngechi　machi，　mach丑paneu．　Ma至．　S至，　tfa　nien　fii旦墾

rofesora，　fe量c籍se姦aleneu鯉・Ka　femngcchi　mach三，　fei　ta　gfisefialpaneu　fヒl　m縫machi録gen而che・

（4）il天からのお告げ渥としての「ペリモントゥ（幻覚）蓋

「エウダリア」しかしじゃ、人がマチになるには「ペリモ（幻覚）」に出会うしかないのだ、うん。

「ペリモントゥ」に出会ってな。｛”｝天から9ペリモントゥ」が降りて来て、それでその「ペリモン

トゥ」に愚かれる、そうすると人はマチになるのだ。若い娘が皆そうなるのではなく、もし仮に

そうだとしたら、マチになれるのだとしたら、若い娘は皆マチになっとるはずじゃろ。そういう

ことじゃ。（笑い）

「筆者」でも、あなたは何のペリモントゥンに出くわしたんですか、マチに…。

「エウダリア」ワシには雷天のペリモントゥが愚いておって、それから山の像もワシのペリモで、

そして虹天もワシのペリモじゃ。ワシには三つのペリモントゥンが愚いとる。全部で3つの霊を

わしは持っとるんじゃ。

「筆者」とても強力なペリモントゥンに出くわしたんですね。
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「エウダリア」彼らの力はとても強い。いつも天から降りて来るのじゃ、ワシのペリモントゥ霊は

な。だからな、そうして（これらの霊が）降りてきて、そうしてワシは（マチとして）働くのだ。

［｝iuda握al　Welu無achingekc三che　pe㎞o漁lu磁瓢，匹Nlclu　pedmontu．　Wenu　mapu　nagpakei　perimon　tu，

fel　meu　tu玉e面痴fdchi　pedmo擁u，　fei　mu　machingel〈ci　che，1＞lg　f丑｝　malen，　femkcfule，　mechingekefule，　fdl

malen　rnachlngekeafui・△≦・　　［Ayei］

｛Autor］Welu，　chcm　pef｛mo飢un　c｛mi捻le魚擁i　t＆ml　mac撮＿♪

IEudalia］Ifiche　n至efi　per三montu　tra｝kan　wenu，　X　c｝ユi　w丘in　mawidaagei鍾pcflmo，　X　relmu　wenu　ngeini　perimo，

KUIa　perimontu　nien　ifiche．＿sL麹．
IAutor］RUmC　neWen　perirnOntUn　ta　niefUimi．

IEudalia］Rume　newenngeigtin・Rc　wenu無agP慮e三錘per痴ontu　i道che・Fei醗e疑，　fei　nagP　ai，色i　mu穂δauken

ifiche．

（5）窪補助霊渥による悪霊祓いと『毒盛リ病雷

「エウダリア」で、今あんたらが来ておるが、ワシにはどうしようもない。今のワシはただの人に

過ぎん、ない…、今ワシには何も愚いてはおらん。何もな。愚いてはおらんのじゃ。ただこうし

てぶらぶらしとるだけじゃ。ワシの霊がやって来て、それから初めてワシは（マチとして）働く

のじゃよ。から…中に、体に取り愚いたウェクフを取り出す、取り出してやるのだ。また、術を

かけられた者の場含も、それを取り出してやるのだ。

　少し前に一つ、こんなにすごいウェクフを取り出してやったこともある。ここに住まわせてい

る姪なんじゃが、取り愚いていたウェクフを抜いてやったのだ。やはり悪い仕打ちをされて、そ

の娘は悪い食べ物を与えられてな、やられてしまったのじゃ、それで…

「筆者」ああ、そうかそうか、そのいわばY毒」みたいなもの、ですね。

「エウダリア」毒を盛られた時に、ワシはその毒を抜いてやるんじゃ、食べ物で盛られたやっを

な。それを抜いてやるのだ、ワシはな。

［i滋da三圭al　Y　aわora　t｛ifa　ta　eimifn　chumiaw6n．翌1al　so　ersona　no　m査s　no＿，　ofio　ten　o　nada　ahora．亜

u鍛cosa・Niela籍・Ta　trckarupayawtin　rnUten・A歎翻e　wOla　ta煮i腿fei慧la　kOdauken舩1・Nentufimake品

wekufU　ta　che，　pu聾＿，塑n三cl“，獄en£u丘make臨．　X自稲t疑ngci　ka　aentu道m段ke鮪．

　ChumUl　w漁無c漁粥負e，　fantechi　welcufU　acntafimafifi・一，　ne職轟ma丘fi　fii　wekufif．

Kafd　wcda　fbmnge呈，　t巷　fei　elungei　wcda至aucl，　deumalngei，　fei＿

いutot］　Ah，盤，　fcichi　como　veneno　feke，翻2♪

鐸巳udaHa肇　Venenotungei，　fd　nent登加kcξ三fi　fセichiヱene織o　m滋，　iad　mu　eingechi・　Fc圭nen加ke丘｛i　ifichc・
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（6）il胆嚢結石爵はf医者＄の担当

「エウダリア」まだワシには抜き去ることができんものもある。まだ新米のマチじゃからのうワシ

は。その、何だ、ウィンカは何と誉うのかのう、その…、その…、肝臓にできる、あれ、あれは

何と言うのかの。

「筆者」それは何ていうのかなあ、肝臓ですか。

「マプーチェ女性」肝臓って。ええ、肝臓、カステジャーノ語ではそうよ。

「エウダリア」ああ、出来てな、石が出来るんじゃ、うん。

「筆者」ああ、石ですか。ああ、それな…、胆嚢ですね。石が、でしょ。

「ダニエル」胆嚢？結石ですか？

「エウダリァ」そう、それじゃ。そうしたものはワシには取り出せん、まだな。ああ。それで年輩

のマチならそれを取り出せる、だが…、もっと年輩のものじゃ。ワシにはまだできん、その…。

「筆者」それはとても骨が折れるんですか。

「エウダリア」とても骨が折れるのだ、それはな、ああ、取り出…、うん、胆嚢を取り出すことは

できん。それはな、だからワシはまだその術を施す域には達しておらんのだ。うん。

「筆者」でもやはりいるんですか、他のもっと年輩の、もっと年を取った…。

「エウダリア」ああ、メディコ（医師）の手で取り出されるのだ、それ（胆嚢結石）はな。そう、

メディコが取り出すのだ…。

「筆者」ああ、メディコ、病院でですか。

「エウダリア」病院で取り出されておる、それはな、うん。

陶dalial　Feike　USd　kelan　fii　fientuafiel　petu・We　machingelu　am　ifich・・’Y8　feichi　，　chcm，　chem　pikei　・ma

winka，－PIAut・塩⊆－P
iMuje・mapuche1趣塾並⊇一・
母縫daHaj　堕，　niekei　kura　nga，　mai・

［Auor］Ah，　kura⊇Ah，　en纏＿，　vcs至cula．　Kura，　cicrto⊇

IDaniel］dVeSiculaP　eCalculo？

［旦udaH盆1　岱正ai，魚i．　Feike　ncntukelaξ至fi　i姦che　pet慧．　墜．　Ka塑魚achi　nentukc圭t毛｝fei，塑＿　do孟塑．

Ifiche　pep簸Rc韮aξ三fi　petほeso＿

IAutor］Rume　k凸daukci　fdch玉dungu⊇

lEud劇Rume補伽ngci　6se，　sf，　nentu…幅，　vcsfcula無c飢u｛曲肱塾飴i擶eu　pe即・ulafi　feichi　kifdau・

襲

iAutor｝Welu　mOlci　ka　ka無gelu　doi驚ch段，　doi　kuse＿

陣dalia］S毒m6dまc・mu・nc録加響ke三樋蝕Sf，　medic・nefitukei・ta＿
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lA滋or｝Ah，一組疑P
IEuda難al璽i！aj　mu　nentUngekei　ec，　si

（7）＄胆醗結石Sを取り出す年輩マチ

「エウダリア」それからマチにもおる、年輩のマチにもおる、（胆石を）取り出す者がな。だがワ

シにはこの病は取りだせん。

「マプーチェ女性」あなたをマチに仕立てたあの人、あの人には確かに取り出せますよねえ。あの

…、あなたの叔母さん。

「エウダリア」ああ、あの人は流…、うん、薬草を使って流し出すんじゃ。

「筆者」ああ、もっと…もっと、もっと年輩のものは、それじゃ…。

「エウダリア」ああ、薬草で流し出す。そう、もっと隼輩の者は、薬草を使って流し出すのだ。う

ん、でも「手術」はやらん。他のマチ、他にも年輩のマチがおって、それを手術するんじゃ、そ

う。ナイフで取り出すのだ。でもワシに教えてくれたマチもナイフで取り出すことはせん、とい

うのは、やはりその術を修得しておらんからじゃ。でも薬草で流し出すことなら確かにできる。

ああ、薬草で流し出すことはな。

鐸3uda娠a］Ka　m田ei　machi塑mach圭∫nOlel，　ne飢鞍kei　kafei　Ue　ma呈，1）e∫o　i煮che　ne櫨ukela懸feichi　kutran，

fMUjer　mapuChe］La　Ue　；a　hlZO　maChi　a　UStCd，益Sa　Si　Ue・SaCa．　La＿，　S面a・

［狂udalia］璽，　fei　en…，　mal，　cOfrelkei　lawen　mu・

1・Xut・r】Ah，塁塾…，　d・i，　d・量kuse　c益t・nces…

iEudallal　Ma量，璽lkei　lawc翁mu。　Mai，　doi　kuδe　che，璽lkci　lawen組u．墜，　welu　mpkelaま．　｝くa　machi，

藪am養1el聖g　machi塑kc三鳳　Ncntukel　cuch還o　rnu・璽三道c熱c　5i　ense触le宅e慧chi　machl塁2　e就ukcl溢

cuchillo　mu　tam　oco　of　ue，　kafei　adifmlai　felch至　lcgdau．　Pe∫o　lawen燃u　corfe瓶ei　s£　Sf，　lawen　rnu　correlkei．

（8）マチ職の知識修得にかかる多大な出費

「筆者」あなたは、この治療儀礼に関するあなたの知識をどうやって修得したんですか。

「エウダリア」ワシがまだ小さな娘だった頃じゃ、このくらいの幼い時にペリモンに遭遇した、そ

のころそれを見たんじゃよ。その…、小さな頃じゃ。小さな頃にワシはそのペリモンを見たんじゃ。

　ワシはそのまま大きくなって、決してマチになることもなかった。というのは、ワシの家族は

貧しかったので、金を持っていなかったのだ、十分な…、ワシを…マチにさせられるほどの金は

なかったんじゃ。マチになろうとする者は多額の金を費やすものじゃ。貧しいものがその事に到

達することはできん。

　というのは、今でこそワシは夫のおかげでマチになれた、ほんの少しより余裕があるのでな。
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ワシの家族より、ほんのちっとばかりだけだが余裕がな。

［Autor］Ei葡chumngechl㎞nie圭掘mi　kom　ta　mi　conoc圭mlcnto訟t登魚c熱圭machitukal　dungu　meu♪

【Eudalia］　1益che　pich三malen　ngen，　fantenen　m益宅c籍perimontun三益che，　fe圭pefifi　tU　fei．　Fe圭＿，　p圭c｝｝三n　n〕ai．　P五ch圭n

圭道c叛epe后fi　tti　fe圭ch三PCf三mon・

　Felcn　tremUfi，　nunc・machヨngclan塑・Fci　c・m・era　mi　famiiia・brc，　fiiela三幽…，　nlelai　p璽

一…　　machingeal・　Machingcachi　chc　rume　eWt　kci・　塾po慧kelai　feich三dungu　meu

2　　f・ul・m・ch丑・n・・fii・fttt・，一・一・

（9）巫病

「エウダリア」それにワシの家族はひどく貧しいからの。ワシをマチにすることはできん、それで

ワシはそのままじゃった。ワシは病気にかかりっ放しじゃった。まるで泥沼にはまり込んでいる

ような感じで、歩くこともできんかった。歩くこともできなくてな、体がガタガタで、この手も

何もかもが関節が外れてな、まるで片手しかないような感、じがして、体が冷え切っていたもの

じゃ。そのペリモンのせいでワシはそんなだったのじゃ。

　夫はワシを治すために益々ならぬ苦労をした。それで今ワシはこうして～人前のマチになれた

のじゃ、今はな。今ではそれで歩くことができるようになったのじゃよ、うん。歩けるほど元気

になり、力もみなぎるようになったのじゃ。それに人を治すようにも、病人を治すようにもなっ

たのじゃ。

属ud爵al　Que　la魚m逼a　m1ねes　mu　obre　dem盃s．塾ta最i　mach遜艮αc騒，Σ　femkunuxviin．　Rc　kutrank一

負lckefun　呈鳶chc・　　1．lodaukiflekefUn，一・　　NrWdi　　　d　　，　tfaf（）kaukefhn，　k賛w〔i　ni　fa　korn

trafokefui，　wcllngelelu　rk　kuw（i　trokiukefufi　tUfa，　tull三ukUlekefun．　Feichi　pcfimon　ni　femniectu．

　Ru搬e　kutranRaw呈徹臨a　mongeleneu　Fei　nifa　w（itrap琶ratufi　machingcn　t蔭fa．　Feula　fe至　ta　trekayaufnutuken，

pu・Yafengetun　trekayaurua至　ncwefingetun．　Ka　mongeltukc館c熱e，　kutrankglelu　mofigeltukefifi　tambi6n．

（10）姻族に邪術をかけられたウィンカ患者

「筆者」ここにはマチの病人（S）だけが来るのですか、それともウィンカの病人も…。

ヂエウダリア」ウィンカの病人もやってくる。今週の土曜日にここにやって来ることになっておる

のは、サンティアゴから来るグリンゴ〔6｝、グリンゴなんじゃ。で、ワシはその者の治療をして、

それでマチトゥンを施してな、そうしてその者からウェクフを抜いてやろうとしておるのだ。

「筆者」チリ人じゃないんですか。グリンゴなんですか。

「エウダリア」グリンゴじゃ、うん。

「ダニエル」（彼は）以前に来たことがありますか。
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「エウダリア」ああ、いっもここにやって来る。その者の孫の治療もしたことがあるし、その者の

妻もじゃ。で…、今度はその者自身の治療をするというわけなのだ。ああ。

　それにその者の息子も次に治療することになっておる。弁護士らしい息子がおるんじゃが、や

はり同じように術をかけられているのだ。ああ、その弁護士に術をかけたのはな、自分の妻がそ

の者に術をかけたのじゃよ。妻がその者に邪術をかけてな、それでやられたのじゃよ。その弁護

士は妻と別れたのだが、それで妻が悪い術をかけたのだ。邪術をかけられ、具合が悪くなったのだ。

　ウィンカのところで何とかしようとしたのだがな、メディコ（医巻）のところでな。だがその

連中は、メディコはこの病気が何か知らん。「術」を、「霊の術」をかけられたのじゃからな、そ

の者はな、それで…

「ダニエル」何の病気なんですか。

「筆者」その患者は何の病気なんですか。

rエウダリア」サンティアゴから来るその者かな。ああ、それは「霊の術」の病じゃ。聴を」、「黒

い魔術」をかけられたのだ。「黒い魔術」をかけられた。「二重の魔術」をかけられたのだ、やっ

て来るその男はのう。「黒い魔術」と「赤い魔術」をかけられておる。だから、やって来るその

ウィンカのかけられた術はとても力が強いのだ、この土曜に…。

「筆者」その魔術、何と言われましたか、黒魔術ですかそれとも、何魔術…？

「エウダリア」それはウィンカの魔術じゃ。ウィンカの魔術じゃ、それはな。

「筆者」どんな事なのですか、それじゃあそのウィンカ…

「エウダリア」その者はな、その者は息子の嫁に邪術をかけられたのじゃ。息子がその妻と別れた

のでな、それで恨みを買った、その家族全員が恨みを買ったのじゃ。その者が根みを買ったので

な、彼らを殺してやると言われてしまったのだ。

　邪術をかけたのじゃ、息…、そのチニューラのは自分の息子に、その者に、その幼いウィンカ

にな。それはその子くらいの年格好の小さいウィンカじゃが、その子もワシが治癒してやった。

その者は悪い術をかけられたのじゃ、その者はな。自分の母親が邪術をかけたのだ。ああ。それ

から、自分の夫にも悪い術をかけ、舅にも邪術をかけ、姑にも邪術をかけたのだ、そのチニュー

ラはな。

　それでそう…、まず一人目のマチに診てもらい、「別のマチにも診てもらったんですが、私はど

こでも治してもらえませんでした。」と言ったのだ。それでここにやって来たので、ワシが治癒し

たというわけじゃ。

IAutor｝丁藍fa　ta　kifpakei　ta　re　machi　kutran　lu　mUten　1〈a，　ka　w三nka　kutranlu　ta　ka．．．

｛Eudalia］Winka　kutran　kafel　ktipakei．　TUfachi　s盗bado　mu　akualu　tUfa§鯉塑kupay烈uchi　g聾鯉g．

Feiδa臓a肺，色l　mac慧itua臨，　fei　nefitUfimaafifi　wekufU．

［AutOf］　Chlleno　noP⊆塑P

［Euda嚢al⊆塑99，　mai・

243



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「マチ」の証雷：ルマコ区（1）

IDaniel］V圭no燃esP

IIi］udaiia］墨，　akukci塑，　datUfimafifi　fii　nietu，　ka　datufimafift　fti　kure・X…fei　ki・・　u　feula　datuafifi・Ma量・

　　Fei　ni　f・nim　ka　inalealu・－nici，　ka　femngechi　kedaumanicngei・1：ei£iffeich圭塑

kifdaumaeyu，　kig．　u　fii　kure　ktidaumaeyu．　U煮bitueyu徹kure，　X　deumalngei．　Wgdai　fii　kure　kal　nifeichi　Uab　　，

fd撫eu　fe圭we（larnekctui負i　l｛ure・　Ifib圭tungctui，艶呈皿u　mongclai・

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　タ
　　Wi捻ka　mu　miyaukefUl　m6dico　mu．罷se　kimkclal説dlco田艶ichi　k縫宅ran，“Ar宅c，　es　iritu　arte”deumalngei

臓fヒ三，x…

Pan三elj　Que　enfermedad　tiene？

【Autof］Chem　kutran　niei　feichi　kutran♪

［Eudalia］　丁臼戴chi§璽ktipayalu？Mai，　fei　‘‘塑”　雌e　mai．　　‘‘Arte”，‘‘ma’a雛e　2”　mu

kU伽maniei・塑mu　k曲umanici・“Epu　rume塑”mu　kOda“組aniengci蔽ic短wcntfu　k蓉payalu・

‘‘

＿”　mu　kUdaumanienge三，　Fei　mcu　rumc　newenfigei　ni　kgdau　t（i　fe三c駈winka　akua王u，

rd　fa（二h量Sゑba（圭O　mu＿

iAu｛or］Feichi－kam，　chem鯉…⊇
　　　　　　　　　　ノ

臨dalia1£sc　winka壁Ue　mai疽紐Winka　magia　e．E．9・

｛Autof】Chem　dungu　sc娠a，　entonccs　ese　w三nka＿

μ三uda銭al　’rgfei舩，　ttl｛fei　ta　fe三訟轟i　p〔｝f放捻o　Ue　f鷲滋琶fibiatユeyu．　Como　f貢ξbt登柵w廿dai　f藍｝くure，　fd　meu　Udcnge三

t・・la　familla　9dcngci＿Uδengcl磁fd懸mu宅a，　ap・ma茄e噛織脚gei．

　　Vnbitute三錘fb＿，　fii　k◎n圭chi　chinufra　tiffei，　feich圭pichi　w三nka．”Fiffel　fentei　chi　pichi　winka　fe三，　monge1節

藪a艶i．Fei　O茄it慧ngel　6se．硫bitutu三fil　fiuke，　Mal．　F苞ta　ka　Ufibitu三，　p菖負mo　ka瀕bitui，　nangn　ka醗b呈宅uま

tti　feichi　ch三道U∬a．

　　Fei　fem…　w廿nen　mach玉mu　miyaukefui，　inakefun　machi　cheu　rume　mongelngekelan　pi．　Fei　aku三fau艶l

iftche　da亡ufifi．

（粉『呼頭言治療はできない

「エウダリア」ただな、ワシは「呼頭」の治療はできん。というのは、他にも術があってな、その

術をかけられて、人が頭を奪われてしまうのだ。足跡を取られてな。人が歩いて残した足跡、そ

れを取り去られたり、あるいはその…、唾やコンフォール（トイレット・ペーパー）を取られて

しまうのだ。こうして取られたものを取り返すことはワシにはできん、それはな。そうしたもの

をしまって置かれて、そうして術をかけられるのじゃ。これらの品を奪い返すことはワシにはで

きん。‘8）

　　ワシに教えてくれた叔母なら奪い返すことができるがな。

「マプーチェ女性」あの人なら確かに…
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「エウダリァ」ああ、あの人なら確かにな、その術を施すことができる。ワシはまだその術の域に

までは至っておらん。ああ。より難しいのだ、この術はな。うん、それはな。

「筆者」でも、あなたはマチトゥンの時に…

「エウダリア」その時にはワシにもできる。その時なら確かにできる、食べ物で盛られて心臓に巣

くった毒を取り出すことはな。それはワシにも全て取り去ることができる。薬草を使って治療…、

体中にすりこんでやるのだ。体の上全体に貼り付いた悪霊とか何でも完全に抜き去るのじゃ。そ

れを抜き去って、薬草だけを使って体中を冷やしてやったり、あらゆることをな。そうすると

「術」で貼り付いていたそのウェクフ霊は体から離れる。それを抜き取ってやるのじゃ。そんな風

にしてワシは病人を治癒するのだ。卵巣を治療したこともある。

ll2udalia］塾i紬・越盆・1・n　”mUtrum　i・nk・al’t・N・ik・一煮m・ng・1・c至，

tufimangckci　fii　lonke　che・1くatr養通mangekc三錘pi愉on，　aonde　cl　pO織onag温「置e圭rast∫o韓，　tufimangckei，　o　d＿

鱈 la　saHva　o　con50f”tufimangekci．　Fcike　R慮籔ela薮昼t昼婚el麺．　Ese　wafda負mangckei　tafd　ta　RUda疑塒angekei．

Feike正盤kclaG昼m血ntuma薮cL

　La　da松昼i　c黛SC煮ale室C雛，　fci　mgfitUtakci．

［Mu］er　mapuchc］　Si，　6se　es　cierto＿

降udaHal　Mai，　≦些s｛，　poukei　fe玉ch圭kidau・　　1煮chc　petu　poulan　feic　hi療ida娘・　S孟　　E）oi　kUdaungei　tif　feic　hi

dungu・　Si，　eso．

IAutor］Welu，　e㎞i　machitun絹aeu　ta…

［犯uda瞬　Fei　mu　poukbien　ifiche，　艶圭meu　pou雛lc難mai，　fientutuafiel哩簸u，　amtukulu　piuke　mu・Fei

nen£ut櫨e触ko董n．　Lawcn　m疑mongeltu＿，　sofakefifi　kom．　Feichi塑pU難aya戯u　wcnte璽p皇kom

fam　cntufimatukefifi．　Nen重u沁ke鮪．　FirkUmkefifi　ka　re　lawen　mu　kom，　Tripake圭茄feichi　wekuf巻p昏無ayaulu，

”

aftelt．　Nentutukefifi．　Femngechi　rn・figelkefifi　kutran・Uガ’ovario”mo識ge1甑

（12）治療に必要な楽器助スカウィージVSがない

「筆者」でも、あなたは歌ったり、お祈りをしたりもするのですか。

「エウダリア」ああ、歌うとも、うん。それにクルトゥルン（片面太鼓）も持っておる。うん。

だがカスカウK一ジャ（9）は持っておらん。カスカウィージャは持ってはおらんのだ。だから、ワ

シにはカスカウィージャが欠けているのだ。一つ持っておったのだが、よく鳴りはしなかった。

　あるグリンゴがワシのところに持ってきたものも一つあったがな、それはプレゼントしてくれ

たものなのだ。だが、その者は事の次第がわからんのでな、ワシに持ってきたのはいいカスカ

ウ／一ジャではなかった。習っては…、知らないのでな、どんなのがいいものなのかという事を、

じゃろ。壊れてしまった。壊れてしまったんじゃよ、そのカスカウィージャはな。

「筆者」何でもカスカウィージャであれば…。
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「エウダリァ3そう、役には立たんのじゃ。役に立たん。ああ、役には立たんのだ。というのは、

それはカー杯振って使われるじゃろ。だから、壊れてしまう、バラバラになってしまうわけだ。

それで、今ワシはカスカウィージャを持っておらんのじゃ。iつ持ってはおる、だがよく音が鳴

らん。いい音がせんのだ。

（中略）

IAgtor］Wclu　c旙ka　Ulkatuke瞬・raci・keimi・ka？

［至£ud葡al　Ma滅lkat紘cBcn　mal・Ka　nic誌魏ltrun・Mai・

　Feike　kaskaw還a　niclan．　N圭clan　kas．　kaw銭1a．　Fcl　faltaleR　kaskawMa．　Nfie　niefun，　pero　dungulai．

　K顛alelene韓k漁e鯉ka艶i，　fei　Wml　fel．　We1縫como　l娠mla量kldu，1｛養me　kaskawiila　no　akulelafieu，　Adtim＿，

kimla行chu鶏ngelu面k込meke盒，　pu．　Trapokawi！r∫afbkawi　c錘衰askaw姐a．

｛Autor］一…
1慰登da團　　No，　scrvikelai．　KUmeRclai．　Si，　kUmekelai．　Noike　eso　fiewentukei，補daukei．　Fei　tfaf（）kaukc五，

塑Re三．　Fei　n玉elaf三n　k段skaw避a，　Kifie　n．ien，哩dungukclai，　Ad　dungulai．

（中略）

（13）マチと医師の分業

「筆者」でも、あなたが治せない患者が来たときには、「あんたは病院に行かなければだめだ」っ

て、そういう事を言われるんですか。

「エウダリア」ああ、そうじゃ。うん。何でもな、そうした者は（病院へ）行かせる。ワシがその

患者を治すことができん時は、病院へ行くのだ。

　その他にも、患者に嘔吐させると、というのはウェクフ霊を抜いてやるのだが、衰弱した状態、

になってしまう。気力がなくなって、骨も弱り、気力を消失してしまう。それで、病院に回して

やってな、それで骨をしっかりした状態に戻してもらうのだ。病院にはそのための注射があって、

骨を回復させる治療もやっとる。それで、骨をしっかりした状態に戻してもらう。で、病人は元

気になるというわけだ。うん。

lAutor］Wclu　kUpa．lu　kifickc　kutfaniu　eimi　pepi　ktime　e1－lakeel，　e｛mi　piai翻：”Rimi幡lel　ta鋤amu滋ta”型”

mu，　feichi　dungu　plkeimi？

IEudal三a］璽，　mai．　Mai．　Kom　llcmai，　am醸ukefi鉦lfiche　USd　lafifi　mongelafiel　tUfeich圭　kutraR，　amutukci

塑m・・

　Ka　rap三tul儲chc，　fd無oi藪e　nentu負魚a臨盃i　wcR登角，幽kOlcwe髭eL　YafUngctukelai，　forofigewctukclai，

無圭cwetukclai蚊．　Y組鎗datukefi煮廻mu，　X　fヒ圭me糠a駈matuH五泌ues舷，型meu霧自lel　en　eso　in．

X塑，ka　afk鶏af　los　h寝esos．　Fe量撫eu　afirmat面昼i　huesu．　Fe呈　meu　mongetripafemtukei　kutran．　Mai．
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（14）マプーチェの邪術師とウィンカの邪術師

「筆者」このあたりに「カルク（邪術師）」はいるんですか。

「エウダリア」このあたりには「カルク」がうようよしとる。「カルク」みたいな者だらけじゃよ、

この辺りはの。どこにでも、集落にも「カルク」はおる。

「筆者」ほう、集落にもですか。

「エウダリア」ああ、そこにも「カルク」はおる。ウィンカの中にもfカルク」はおるんじゃ。エ

へへ。そうなんじゃ。

「筆者」ウィンカの申にも「カルク」はいるんですか。

「エウダリァ」そう、ウィンカにも「カルク1はおる。うわ手なのじゃよ、ウィンカの「カルク1

の方がな。ウィンカの「カルク」の方が、マチトゥンの際に骨が折れる。ああ。もっと手がかか

る。ウィンカの「カルク」の方が力が強いからな。

「マプーチェ女性」より大きな力を持っているのよ。

「エウダリア」より大きな力を…、というのは、霊を、「魔術」を使って事を運ぶからのう、それ

は。そうじゃ。それは…、ウィンカの「カルク」の方が力が強いのだ。

iAutof］　Fau　P雌童e　ta　m9韮elcei　ta　l｛alku♪

1鷺uda銭a］Fau　pUle　pgtrilci　ka｝ku．　Patrllci　re　kaまkuagei　rcke　che　fau　pUle．　Itrofill　mu　ka，越pbl　mu　ka　mU｝ci

kalku．

［Autor］　Ah，　R｝Eb？1gl　mu藪a⊇

［Eudalia】Ka　mtilckei　kalku．　Winka　kafel　kalkungekci　tami6n，　Ejcje！　Si．

［Autor］Wlnka　ka　kalk魏ngckeiP

［｝ludalia］Kafei　kalkungckei　winka．　Do三ad6mkei　w量nka　kalku．　W至nka　kalku　doi　ktidaungei　machitun　meu．

Si．　Doi　kgdaungekci．　Doi　nexvenngckei　fii　kalku　w圭nka．

fMujef　mapuchc］Tiefie　m査s　fuerza・

lEuda振al　Mゑs　fucrza＿，　no至ke　k藤d段ukd迦亜mu　k凸δaukei鯉，§妥壁＿winka　kalku　dol　newenngei．

（15）『遭遇因病

（中賂）…

「筆者」それから、その杢にあった別の遜で「遭遇trafiyekunun」てのがあるんですが。

rエウダリア」「遭遇する」というのはな、悪霊ウェクフに遭遇するということじゃ。その、「メウ

レン（っむじ風）」に遭遇するのだ。そうすると、ある、ある哀れな者が、気の毒な者が病気にな

るというわけだ。それで病気になってしまうのだ。遭遇して、この心臓のところに入り込まれ、

まるで心臓にナイフを突きつけられたような感じになってしまうのだ。遭遇するとそういうこと
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になるのだ。

「メウレン」がそれじゃ、その「悪い風」じゃ。そう、「メウレン」っまり一っの、～つの竜巻な

んじゃ、それは。

「筆者」それから「アンチマジェン」㈹とか「ウィトラナルウェ」（’1）というのは、そうしたもの

は存在するんですか。

「エウダリア」ああ、全てそうしたものもな、存在するのだ、それはな。

「筆者」そういうことが「遭遇」なんですか。

「エウダリァ」ふん。そう、その通りじゃ。「遭遇」すると、人は病気になって死んでしまう。マ

チトゥンを受けないと、（マチの）治療を受けないとな、すると死んでしまうのじゃ、「アンチマ

ジェン」とか「ウィトラナルウェ」とかそういうものに遭遇したものはな。　　　　　’

IAutor｝Ka　kangclu　a至abra　ue驚〕湿clu　ta　feicki　llfru，”trafiyekuAun”．

rEudalia］Trafiyekunungckcl，　wekufti　lte　mai　tra　fiyekunungckci．1　el　meulentan　tra　fiyengeke圭．　Fd　m縫k凱rankd

舩kifie，　k痂e】巫，　kific　kun　lfal｝．　Kutrankei　fe三meu．　Trafentukel，　piuketukei　fau，　cuch逮utufimal　p三uke

tfokiukci．　TrafefitUlu　tU　fei．　Meulen　ta面ei　cso「’vlcnto　mar’．　Mai，　meulen　un，　un　rcmolino　eso．

iAutor｝Ka　rnOlekei　”anchimaUcn”，”witfanalhuc「量，　fヒlchi　puδu鍛gu　ta　mUlekei♪

［Eudalia］Mai，　kom賎e舳敏m琶韮ckc玉esO・

【Autof】　Feich圭（］ungu　ta”trafUyckunun”？

fEudalia］　Junfin・Mai，　fei　lie　mai・Tfaf苞y誌un囎gei，　fei　ta　kutranke三，　lakei　ta　che，　Machitungelai，　Clatungela業，

fei　ta　lakei　ta　che　feichi　trafUyakunungei　tUfeichi　anchimallen，　witranalhue　eso，

（16）宗教は力トリック、でも教会には通わない

ド筆者」それから、この地では何の…　、この地に住んでる人はカトリックですか、それとも他

の宗教ですか。

「エウダリア」うん、ここにはいろんな宗教の者がおる。カトリックもおるし、エバンヘリコもお

るし、それから…、あらゆる…。

「筆者」いろいろですか。

「エウダリア」ああ、ああ。

「筆者」あなたもカトリックですか、それとも…。

「エウダリア」ワシもカトリックだがな、自分の教会には行かん。ああ、とても遠いところにある

のでな、行かんのじゃ。自分のカトリック教会に通いはせん、ワシはな。

　だがアルコールもやらん。ああ、わしはアルコールは飲まんのだ。（’ep

［Aut・・I　K・曲Chi　m・p・mu　ta　ch・m…，　P紬e臨巷1・k・1・tU　fa・hi　m・p・　m・ta　Cat61iC・・g・i　k・　k・ng・1・塑⊇

IE・dali・］M砥撫・p離t・韮ei塑，　m灘・at61ic・，　m登le三塑，　mUl・i…k・m…
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【Autor］　1　illkechi＿

tEudalia］Mai，　m滋・

［Aut・rl　lコ’imi　ka　cat61iconge呈m嶽a＿

｛E秘da封a］　ifiche　cat6Hcongclle捻mal　kafei，　welu　l姦chc　ta　amukclan飯墜mu．　Ma圭，　ξ甑ra　k聰｝apulei，

amukelan・Aslstckclan姦1幽mu　i姦che・Welu　pUtukc｝an　welu塑・1）19，　piftukelan　lfiche．

（t7）霊の降臨する階段ぽレウェ蓋

「筆者jそのレウェ（”）はあなたが作ったのですか、それとも他の人が。

「エウダリア」ああ、それ…　それはじゃ、ワシを（マチに）仕立てたマチがこのレウェをくれ

たのだ。その者がな、その者がくれたのじゃよ。

　そのレウェを伝ってワシの霊が降りてくる。そう、それを伝って降りてくるんじゃ。

「マプーチェ女性」それは儀礼のたびに、新いものに取り替えなければならないんでしょう、ね。

新しく作り代えなければいけないのよね。

「エウダリア」ああ、そうじゃ、そうじゃ。

「lj者　」儀礼のたびにですか。

「エウダリア」そう。4年㈹ごとに取り替えるのだ、その棒、太い木、それは「プラプラウェ

（「登るためのものjの意）」じゃ。それは4年ごとに新しいものに取り替えるんじゃ。

［Autor］　Feichl　rewe　ta　eimi　dcumaimi，　kam　kangclu　che？

IUudatia］Ma圭，　fel＿　fd　ta錘machi封e　mai，　ni　deumapateu，　fei　elelpaneu搬掘c誠i　rewe．　Fei，　fei　eleleneu．

Feu　mu　naUpakci　fii　poder　inche．　Mai，　fel　mU　naUpakei．

［Mujef　mapuche］ど⊆一⊇一・
IEudatia］S至，　mal，　mai．

〔AutOf｝　（A　cada　ceremonla♪

［’Eudalia］Mai．　A　lo　mcH　tゆantu　mu　cambiangekci　t醗ichi　pa｝u，翫ha田a魚ul1面艶i，　p“raptirawe．　Fei　mcli

亡ripantU　mu　cambiangckei，

（18）尿を見て病気を診断する

（中略）

「筆者」でも、その病人は最初はあなたの家に来るのですか。

「エウダリア」初めはワシの所に来るのだ。初めはこちらに来る。

「筆者」なるほど。それで、自分の尿を持ってくるのですか。

「エウダリア」ああ、尿を持ってきてな、抜き去っ…、それで何の病気にかかっているかワシは知
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るのだ。

（中略）

「筆考」それで、あなたはその尿の色を見るのですか、それとも輿いをかいだり、そうしたことを

するのですか、それともただ見るだけですか。

「エウダリア」ああ、ワシは尿を上の方にかざして見るだけじゃ。

「筆者」ああ、こうやってだけですか。

「エウダリア」ああ、テレビに映るように…、何だK手首とか何かを見るのと同じように、ワシは

それを見る。それで何の病気なのかとか全てのことがわかるのだ。そう。㈹

（中略）

「筆者」それで、その病人の病気が何かわかったところで、あなたはその病人の家に出かけて行く

んですか。

「エウダリァ」ああ。そうしたところで病人の身内の者がワシに言うのじゃ、本人があんたにマチ

トゥンをして欲しいと言ってる、とな。それでワシは連れて行かれるというわけだ。病人の家で

マチトゥンをしてやるのだ。それで治してやるってわけだ。

CAutor］　Wdu　feichi　kutranlu　ta　NViine　kgpake三ta　ta　m玉ruka　meuP

IEudallaj　WOne　kΦakei　Be　mal・W6ne　ktipake三．

［Autor］X皇．　Ka　kifpalelkei　ta　ta　fii　oτina？

岡aHal　Mai，　k麟ei爺塑，　entulimake．，艶l　mu㎞ke品chem　kutran　nlen．

（中略）

IAutor］Welu　eimi　pekeimi　ta　ta鍾ad，　kam　Rifmgkeini，　feichi　dungu　ta　deumakelmi，　kam　fe　lelikeini♪

【EuCialia〕Mai，　iftche　rc　witrintukcfift　mUtefi．

【Autor］　Ah，　famngecki　mtiten．

IEudalla］　Mai，　chumngech童rupa武e圭璽mu＿，　chem，　mufieca，　toδo，　femngechi　pek¢莇．　Kutran　kom

nエpake量．　　Sf・

（中賂）

［Autor｝Ka㎞1慧chem　kutraft　ta　fii　n三cn　ta　fdch汰utran雑，　eimi　amukcimi　feichi　ta　hi　ruka　meu　ta　fii　kutran？

｛Eudalia］Mai，　fei　ta　fei　p三keneu，　k三dungen　kgpa　machitu　falui．　Fei　ta　yepakencu　efigiifi　llc　mai．　Machitumekefifi

kidu　ni　ruka　meu．　Fe圭　meu　datUmekef玉fi．

（19＞8名のマチトゥン補助者と窪通訳S

「筆者」それから、いっもひと…、ずっと、ずっと、一晩かけてマチトゥンをするんですか、それ

とも場合によって違うんですか。

「エウダリア」ああ、一晩、そう、一晩じゃ。マチトゥンはいつも一晩かけてやる。
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　8人の考と一緒に事を運ぶのじゃ、ワシはな。8人の者と一緒に嘉を運ぶのだ。（36）

「マプーチェ女性」へえ、8人と？

「エウダリア」うん、8名の者とな。

「マプーチェ女性」あなたの他になの。

「エウダリア」ああ、ワシの他にじゃ。8人とな。

「筆者」それは家族の人たちですか、それとも他の…。

「エウダリア」いや…、誰でも構わん、ウィンカでもマプーチェでも誰でも同じじゃ。そう。

　rカラビネーロゴηもおる。『カピタン』㈹もおる、二人な。

「筆者」ああ、マチトゥンの儀礼にですか。

「エウダリア」そう、マチトゥンの儀礼にじゃ。うん。

「筆者」そうすれば、より秩序が保てるというわけですね。

「エウダリア」ああ、そうじゃ。

（申略）

嘩者」でもあなたには助手が一人いますよね、ヂマチを話させる者」｛’OPという、でしょ。

「エゥダリァ」ああ、それはワシの夫じゃよ。

「筆春」ああ、あなたの旦那さん。

fエウダリア」ああ、ワシの夫じゃ。あれがやってくれる。今は家を出とっておらんがね。人を集

めに、というのは土曜日に一仕事あるのでな、じゃから人手を集めに行ったんじゃ、人手を集め

にな。（中略）

いutorl　Ka　rumcl　ki煮c，　kific　kく）m，窪難盤9，鼓om，　kom　pu貧eimi　machitukeimま，　ka塑坐2

11i．uclalia｝　1　lai，　kifie　pun，　mai　k盗e　pun韮e　mai・　至くthc　pun　machitukefi・

　1）Ufa　chc　m規kωau藪c鍛沁c｝｝e・9塑m鞍k自dauken・

llMujer　m・pUche】Ah，（C・n・9E｝｝S！2⊇

1撫d鋼Nnn，　C・賢・ch・i星鯉盤

陣｝cr　mapud≧eh墨～三聾墨P

｛配uda正三aj　Sf，　a　artc　dc　mi’　（〕On　ocho・

IAutOtl　Son　famil圭arcs　kam　kange奎u…♪

μ£uda韮ial　Ng　tt・，　ch“chi　n慕ca三fume，　xvifil〈a　n暮cai　rumc，　mapuche，　一・　§1－

　　Nicl｛en　　璽，carabinCf（）tt一　　　甲晋塑9，　mO玉ckci　epU－

IAutor｝Ah，　machi鋤n　dun群mu｝

1’F．udalia】　1　・lai，　inach三tun　dungu　mu・　S｛・

iAutor］1）oi　orden　mglckei　famngechi・

lEuda銭a｝　Mai，　§≦

（中略）
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　　　　　　　　　　　　　　　　「マチ」の証露：ルマコ区（1）

【Autor】Welu　chni　nieimi　id負c些些，”machldungul　fe”　pingckci，盤P

隣dal玉a｝Mai，　fei　ta　fii　ftita　llc　mai．

IAu宅・r｝Ah，宅a　mi角taP

l撫dalia｝漁i，　ta・fii・fUta・llc　mai．　i’rei　adtimi．至1¢ula・tゆai，　ngciai・Amu三ta・inl｛atuchcalu　c・擶・s益bado　mu

nican　k登（lau，　　fei　amu玉inkatuchcalu，　　　a’　iUfitar韮as　erSOftas．

（中略）

（20）薬草の採集場所

嘩巻」あなたはどこで、どこの野原でジェルバを、薬草を取るのですか。

「エウダリア」薬草はな、ワシはこの渓谷で取るだけじゃ。この渓谷には完全にそろっておるので

な、ワシの「薬局熊maclajがな。うん。（笑い）

「筆者」それで、あなたは全ての、あらゆる薬草をここで見るのですか。

「エウダリァ」ああ、全ての薬草を集める。うん、ここにはあるのでな。全ての薬草がこの渓谷に

はあるんじゃ。

【Autor］F．imi　chcu，　chucl｝i回臨mu　ta　c職1くcimi　ta　hierbas，　lawen♪

IIIudalia］L3wen　l負cheΩe飯ukcn痴魚chま些m魏mOtc蹴・TO魚chl幽ma藪om緻Olei熱i”魚f組acla”i危chc・

Si．　（risa）

【Autor】　Ka　eimi　lclil（cimi　kom，　f璽lkcchi　lawen♪

眠udalla】Mai，訓・wen脚費mkcn・Mai，　nifa　mu　m91c£K・m　lawc鶏mOlc圭離・1・i迦瓢

（21）9父なる神毒による、夢を通じての知識の伝授

「筆翻それから、そのrコノシミエント』、その知識をあなたは、誰があなたに教えたのですか。

「エウダリア」ワシは夢でその、薬草を知る、うん。夢で薬草を教えられるんじゃ。どの薬草を奉

じたらいいのか、何の病に効くのか。どんな薬草でもやたらに奉じればいいというもんでもない

からの。全ての病気にはそれぞれ薬が決まっておる。どんな薬でもいいからやたらに探しに行く

というものでもない、治りはせん、ああ。そうじゃ。

「筆者」それじゃあ、その夢であなたにそうした事を教えるのは「父なる神」ですか。

「エウダリア」ああ、ワシは夢で薬草を兇て、それで、それで渓谷に探しに行くのじゃよ。

「筆者」それは「父なる神」とはいいませんか。

「エウダリア」そうじゃ。その方の幻影なのだ。その方がワシに夢を見させるのだ。だから夢を見

る。夜夢を見るんじゃよ、眠っている時にな。それでワシは薬草を探しに行く。その薬草がどこ

にあるのかということも、全て教えられるんじゃ。
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「筆者」でも、あなたにいるのは「父なる神」だけ…。

「エウダリア」「父なる神」だけじゃ。

［Autor］　Ka　feichi　conocimicnto，　feichi㎞蓉n　ta　ei痴，　圭nei　kimeleimeu⊇

fEuda銭a］　Ifiche　pcuma　mu　ldmke節tii　fei　lawen，　mai．　Peurna　mu　ensefialngeken　lawen．　Chem　lawcn面

w三trameal，　chem　1〈utran　mu　fii　k6men・⊆璽盆lawe無w圭tfangemeRelai塑・「歎）do　la　enfermedad　tiefie

su　rcmedio・⊆－wi宅rangcmei竺篁聖鯉，　mongekela至，2呈・§i’

IAut・f］Fei　mu　ta　feich三　peum・　mu　kmcleimcu　fcichi　pu　dungu　ta　Ckau　lta’EE♪

［Eudalia］Mai，　ifiche　pcuma　mu　pekefifi　lawen，紙　fd　yemeke飾9璽撮u・

【Aut・4　Fci・ta’℃hau　pa’　”pikelai？

［Eudaliaj　Mai．　Fci長至perimontu　IIe　rna玄　Fe三elkencu　pcuma．　Fei　meu　peumaken．　Pufi　peumaken　umau　mu．

Fd　yemcke蕪剤awen・Chcu薫m負le錘，　k◎m難塑lngcken・

iAutOr】Wel慧c㎞倉ieimi£e　Chau塾ta…P

［Eudalia］　Chau　I）ios　mUten到e　mai・

（22）2タイプのマチ

「エウダリア」それから、他にも「マチ」もおる。他にもマチはおってな…

「筆者」ああ、マチの魂ですか。（2S）

「エウダリア」マチの魂を持ってはいるのだがな。だがそれらの者は人に術をかけたり、殺したり

もするんじゃ。ワシは決してその術は修得したことはない。ワシはやらん。ワシは病人を治すだ

けじゃ。ああ。マチの申には人を殺すことをする者もおるのだ。

「筆者」マチでですか。

「エウダリア」ああ、マチでじゃ。「お願いだ」と言ってこちらのようなある者が、誰かに怒りを

抱いていたとしよう、この女性がじゃ。それで、その者を殺してやろうと考えたとすると、「お願

いよ、薬を下さいな。」と言われて、それ（薬）を渡してしまうということがあり得るのじゃ。

　じゃが、ワシはその薬は持っておらん。ワシにはそんな風に薬を処方することはできん、人を

殺すことはできん。できんのだ、ワシには。持ってはいないのじゃ、その、その「能力」はワシ

にはないのだ。それはできん。それもやはり別もんなのじゃ、その能力はな。その人を殺すとい

うのはな。

「筆者」っまりタイプがあると、いろいろな、いろいろなタイプのが、いると…マチがね。

「エウダリア」そう、人を殺すマチもおれば、人を治すマチもいるというわけだ。善良な意志を

持った者、そうした者は人を治す。っまり、（マチの）仕事には2種類あるんじゃ。その手の術は

ワシにはできん、やらんのじゃ、ワシはな。やらん。

lEudalial　Ka醐c至11e湘鶏ac短ka色1・Pt｛U｝ci・ta　machi　ta…
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IAutor］Ah，　machi　pO温P

［Eudalia］Machi　pUilUng¢lu　VVclu　ni　fei　enggn　ka　fei　kUdaumakei　che，　langtimchckei　ka　fei．　Ifiche　n照a艶ichi

k登dau　adUmlafift・　！爺chc　22・　薫iche　mongelcheken　m｛玉ten・　§重・　△艶machi　kafei｝ang｛｝mchekei韮《afを三・

IAutOf］Machingelu？

fEudalia］　Mai，　ma（：hingelu・　鯉F〔｝rcnean圏’短fie　che　tal　como　rd　fa，　賎adkU加chdeξU玉c負i　fiaftai　ni　fa・　X｝ang〔if轟afi避

p漁茎c，i負chc魚rc鍛can　lawcΩcluan　pipae玉imu，　cluaf犠盗ta　ti．

Welu　thche　nielan琵i面i　lawcn．1益che　p些坐1an　fem盤gech三lawcntuchcal，　lang登mcheal盤．　Puede｝an　ifiche．

Nlela鮪fdchi，　feichl「’ 璽｝”niclafi姦．至3se　no．　壁k段wichulc圭tU　feichi”doバ，　cso｝餓gttmchekelu．

【Autor］⊆≧墜，　mUlci亜，1｛akeume，　kakeume亘Rg≦≧，　mUlc＿　mach三．

fEudalia］Mal，　m廿leke至machi　kafe呈langUmchckci，　ka鵡段o簸gclchekei薮e　mai．　Kgmeduamtun　niei　che，　fei　ta

mongc難くei　kafei．　Fel　epurumelckcl　fii　kgdau．　Fei遠che趣1af至行，　fcfi｝kclaR　ifiche．璽g，

（23）通常の疾病の治療

「筆者」例えば、風邪にかかった病人、そういう風邪をあなたは治療しますか。

「エウダリア」ああ、ああ。ワシは何でも治す、風邪もな。うん。

「筆者」でも、薬草だけでですか。

「エウダリア」薬草だけでじゃ。

「筆者」というのは、その病気の場合には、完全なマチトゥンをやる必要はない、ですよね。

rエウダリア」ああ、そうじゃ。薬草だけで治…

「筆者」なるほど。そうか。で、例えば頭痛、頭の痛みも…

「エウダリア」ああ、それは薬草だけで治す。

「筆者」ああ、薬草だけでですか。なるほど。それから熱の類は、「アロフ」、何て言いましたか

ね、「アレフ」？

「エウダリア」熱の病かな？

「筆者」ええ、ええ。

「エウダリア」ああ、全てな、そうした病は薬草だけで治すんじゃ。

「筆者」その病気はウェクフの病ではないんですか。

「エウダリア」ああ、それはウェクフではない、それはな。それは…

「筆者」ただ単なる…

「エウダリア1単に風邪だというだけじゃ、それはな。

「筆者」ああ、ふむふむふむ。つまり場合によると、病気によってあなたは薬草だけでということ

もあるし、もっと骨が折れるということもあるわけですね、その治療が。

「エウダリア」ああ。
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［Autor］璽g，　kifieke　kutrafi蓋u　fes飼o　me競，　cl繍tra松ke三m三艶lchi　rcs田oP

Ptudalia｝Ma圭，　ma至，　KOfn．mOfigelkefifi　resfrfao．　Si．

lAuto刈Weiu　re・hicrba・mtiten・meu♪

iEudalia】　　Re　hicrba　mu　m〔iten　l玉e狙a三．

［Autor］1）　kom　machltunnge｝u　duamngekela三憾ch盗utfa無meu，　noP

i王“i　udalia］No，まnai・Rc　h圭αba　mu　m敬en　mo員gc1＿

【Autor］Fclei．　lk．　Ka幽，　k凱ra職lo蕪◎，　dolor　lonko　ka＿

［Eudal玉a］Mai，　fei　ta短erb2燃u　maten　mo籍gc鍬c館．

｛Autor］　Ah，　hiefba｛nu　m登tenP　Fe玉，　Ka　f三ebre　du籍g犠，　”arof，，　como　se　llama，”ar♂？

｛βuda賑a1　’聖Arc　kutra！1？t’

l！Autor］　　Si，　sf．

ilEudalial　Mai，　kom　Ne　mai，　mofigelkef2fi　h三erba　m疑m由cn．

［A“torl　Fc三chi・kutran・ta・wckufg　l醸ran　ngelai？

【EudaHal　N・，　fe三ta・welcufti・no・ta　tti敏6se＿

【Auto1rl　Rc§鮎…

田uda薮a］Sim　lemcfitc　no　m査s　resfriao　6se．

IAutor］Ah，＿．＿kei，　de　cnde　de　enfefmedad，　ciml　fe　hlerba　m敬cn，　kam　doi

k稜daungc圭fe圭ch｛tratam三ento．

｛Eudalia］　　　Mai一

（24）マチトゥンの費用

「筆者」ああ、それとあなたはマチトゥンの際にお金は取るんですか。

「エウダリア」ああ、取る。ロンコ様方が取るのじゃ。

「筆者」ああ、ロンコ様方がね。

「エゥダリァ」ああ。ロンコ様方が取るべき額を取るのじゃ。

「筆者」そのロンコっていうのは霊ですか？

「エウダリア1霊が徴収するのじゃ。

「マプーチェ女性」彼女に愚く霊よ。彼らが彼女にいくら取るべきだっていうの。

「エウダリア」ああ、そのことを、いくら取るようにってワシに言うんじゃ。

「筆者」なるほど、でも最中に…　　？

「エウダリア1霊たちが入ってきた時に取るのじゃ。

「筆者」マチトゥ、マチトゥンをする時…　　？

「エウダリア」ああ。
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「筆者」一人、そのロンコというのは一人だけですか、一人…　　？

「エウダリァ」ああ。ロンコの一人が取るのじゃ。もしただ働くだけだったら、ワシはどうやって

生きて行ったらいいというんじゃ。

「筆者」そりゃそうです。あなたの仕事ですもの、ね。

「エウダリア」そう、仕事じゃ。仕事ならやはり金を取るじゃろう、の、そうじゃよ。いったいワ

シはどうして生きて行ったらいいんじゃ。

ド筆番」でも、あなた、あなたが自分だけで決めるわけではないんですね。そうじゃなくてそのロ

ンコが？

「エウダリア」ああ、ロンコがそうして取るのじゃ…　　。うん。寝るための寝具、食べ物、砂

糖、マテを飲むための茶、何でも。そうじゃろ。ああ。そうしたものを手に入れるためにワシは

金を取られる。もしワシが働くだけだったら、金を取らんかったら、食べ物を手に入れることが

できぬ、じゃろ。薬は値がするのだ、薬はな。集落の薬局で薬に値段があるように、ワシの薬草

も値がはるんじゃ。放っておけば死んでしまう者を、ワシは生き帰らせてやる、ああ、その者に

自分の命を返してやるんじゃからな。

｛Autof］Ah，　ka　eiml　gobrakeimi　ta　machituR　dungu　muP

LEudalia］　Mai，　cobrakcn．　Pu　lonko　cobfakc気

［Autor］　Ah，　pu　lonko？

fEudalia］　　Mai．　　1）u　lonko　cobfake三chunteft　cobraya』．

［AutQr］　Feichi　lonko　ta麹P

｛Eudalia］　　1≡≧sPt’　1｝mo！2！a－　　　　b　　ke三・

［画e・m・upche］一・型一璽・
tEudalia〕　Sf，　まo　diccn　cu蓑nto　ten　o　ue　cobrar．

IAutor］　cClaro，　ero・en・el・momcnto・de…？

「Eudalial　F．n　el　momen宅o　de　cn宅r610s　cs　fritus，　cobrakei．

IAutor］1）e　haccr　machitu＿，　machitua｝♪

【’Euda蓋al　　　　l　lai＿

［Autor｝　Kific，　fcichi　lonko　ta短su　rngten，　kific＿　？

［Eudaliai　psfai．　Kま行c丑onko　cobrakei．

Ifichc　chumngechi　mongeafun　kai，　re　kUdaukGleii　mUtcn　maiP

I．Autor］clafo．　Feichi　ta　m三補dau，　no⊇

【Eu（ialia・］　1　・lai，　k蔭dau・　Fa琵kci　k萱（董au三塑・　Chumngechi　mongeafun　ifichc⊇

fA・婁（・f｝We1・e瞬・im｛ki・u　mUten　det・fminak・1・三mi？塾P－≦運墨1・・k・P

IEuda｝量a】　Mai，　lonko　fei　cobrar…　　！㌧｛ai・

　堕・m・ufim・am，　iafirnu・m，－t・fim・・m　k・凪Mai・｝ぞeu　m・m・i，・・b・ak眠塑璽・
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翫h¢・・k臨・kuntili，　C・b・an・ll　pl・t・，　P・1・・fi・n・h・m　1盛，脛・Lawcn塾kei，1・we・・Ch・m・gech量鯉・d

逆璽些mU飯期aCla　lnぬweR，　ta　famngeChi塾湘aWCn漁C簸e編CL　L段yaC翫hC　i行ChC　m・ngeltUkC｝IC・a・mai，

wifiOlmatul（C硫負i　vlda．

＜5＞注

（i）マチによる白人系患者の治療、白人系邪術師の存在については、千葉（1998隼）166－185頁参照。

（2）「ウィンカwl！漁」広義には「よそ春」をさすが、今Bのマプーチェの聞ではより異体的に非先住民系

　　チリ人、つまリチリ人口の大半を占める白人系・混血系人口を指す場合が多い。通説によればくこの言

　　葉は「インカ」の複数形「プ・インカpu　lnkajがデブtlレメして発生したと考えられている。

（3）エウダリァはスベイン語の”瞭♂という言葉を、ネガティブな姓格の「邪術」あるいは「黒魔術」の意味

　　で周いている。この種のスペイン語表現の使用については、千葉G998隼）176頁参照。

（4）「ペリモ」または「ペリモントゥ1はマプーチェ語で「幻影」、ジ幻覚」を振す醤葉である。マチになる

　　べき者が遭遇する「ペリモントゥ」は、Xウダリアのように自然現象の場合の他、雄集や蛇など特定の

　　動物、旗や銀細工など象徴的な事物の場合もある。

（5）筆者は、「マプーチェの患者mapuche　ku漁用というつもりで「マチの愚巻　machi　kutran　」と発言してし

　　まったが、エウダリァは筆春の質問の真意を理解して答えている。

（6）「グリンゴ9hngolというのは、チリの俗謡スペイン語では、通常のチリ人（ウィンカ）ではない外国

　　人、特に米函入、英国人、ドイツ人などのゲルマン系の白入という意昧で用いられることが多い。だが、

　　数日後に行われたマチトゥンに実際にやって来たのは、通常の白人系チリ入であった。

（7）「チニューラchifiurra」とは、スペイン謡のf’婦人sefiora　」が変形した言葉で、　rウィンカの既婚女駐」を

　　意味する。

（8）こうしたタイプの邪術に関して、エウダリアは別の発雷の中で次のような指摘も行っている。

「（衣服、トイレット・ペーパーの切れ端などを〉墓地に持って行かれ、埋められ、そうして祈られる。

だからその春は琵ぬ。だから死んでしまうのじゃよ。そんな風にして術をかけるわけじゃ。」
” Ycfimangel〈e三cementcr三〇mu，　搬ngaltuku煮m餓gckei，　fe三讐｛lmftngetukei・　Fe｛mu！akc三ta　chc・　Fc三mu｝ake三・

Femngechi　kUdaumanici．”

（9）紡スカウィージャkaska．　wi｝la」スペイン語の「鈴」を意味する名：eq”cascabel”が変形してマブーチェ語化

　　した楽器名称。革製の取っ手の部分に金属製の鈴が数1固付けられたもの。今潤のマチにとって、霊的治

　　療の際に不可欠な道具の～つと認識されている。

　　　今日のマチの多くが、エウダリアと同じように、マチトゥンの実施に必要な道翼を獲得することの困

　　難さを経験している。この問題については、千葉（1997集＞221－224頁参照。

（1の「アンチマジェンi，　nchimal；cn　」小人の姿をした悪霊。

（11）Fウィトラナルウエwl漁nalwej馬に乗った大柄な男の姿で現れるとされる悪霊。

（12）伝統的に力トリックの影響の強いマプーチェだが、彼らがプロテスタント系に改宗する主な理由の一っ

　　に酒癖がある。エバンヘリコと呼ばれる宗派は飲酒を厳しく禁じているため、酒癖に悩む「カトリック

　　の」マプーチェがこれを断ち切るという霞的でエベンヘリコに改宗するという例は多い。

（13）「レウェrewe」　喫なる場所」、あるいは「聖なるもの」を意味するマチの祭璽。～般的には、マプー

　　チェの聖木である9カネーV］で作った階段状の木彫りを中心に、聖性があるとされる植物の枝を側面

　　に配した構造になっている。

（14）r4」はマプーチェにとって宗教的に幸運な数掌と考えられている。例えば祈願儀礼の際にレウェの回

　　りを踊りながら回るのも4園、そして祈薦も同じ内容を4回繰り返すことが多い。

（15）疾病診断の季段として「尿」を使うという方法は、必ずしもマプーチェ独自のものではないようだ。以
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　　前筆者が、宗教民謡の調査のために中央部農村地帯で行った聞き取り調査の際に対話した農民たちの証

　　言によれば、同地域に住む白人・混血系農民の問で今世紀の中葉に至るまで医療を撫当してきたrメイ

　　カme三ca」または「メイコmeico」と呼ばれる民間医療師たちも、やはり尿の状態を見ることによって病

　　気の診断を行っていた。

　　　この事実は、今Hのマチの治療体系の申には自人系の民間医療体系と共通する要素が含まれているこ

　　と、そして、この澗者の間での要素伝播の可能性を示唆している。

（玉6）前述のように、マプーチェの問では4あるいは4の倍数が、宗教上重要な意味を持っている。ここでエ

　　ウダリアは、8名の助手が参加すると述べている。またマチトゥン後にエウダリアや彼女の夫が筆者に

　　対して行った証言によれば、これらのいわば『8名の生きた助手』の他に、やはり8体のll戦士kona』

　　と呼ばれる補助霊も悪霊との戦いに加勢するという。

（17）、（18）『カラビネーロ』、『カピタン2は、それぞれ本来のスペイン語では『警察官』、『隊長毒を意味する

　　用語である。

　　　エウダリアがrカラビネーロ霞という言葉を口にした蒔、筆巻は文字どおりヂ警察密」の意味で理解

　　していた。だが実際には、病人の体に入り込んだ悪霊を駆逐するために猟銃を盤っ役割を撞当する人物

　　を指す名称であることが土曜日の儀礼の時に判明した。rカラビネー－msという名称のこうした用法は、

　　今回の調査の範囲内ではエウダリアの場合のみに限られていた。

　　　一方、rカピタンsは、儀礼的な目的で使われるナイフを担当する人物を指す名称として使われていた。

（19）この助手を揚す最も一般的な名称は、正確には「マチを話させる者dungunlmac駈艶」あるいは「マチに

　　話しかける者　dungumachifejである。

　　　エウダリアの場合、この役割の人物は彼女の夫だが、スペイン語で本来「男らしい男3を意味する

　　「マチョmachojという特殊な名称を用いていた。

（20）この時、筆者は文脈の流れから、「神j以外に生きたマチに守護霊として愚く、亡くなったマチの魂の

　　ことにエウダリァが言及しているものと解釈していた。だがこのときエウダリアは、人に害を与える術

　　を行うマチの事に話題を変えていた。つまり、自分を援護する主要な神格が「父なる神」であることを

　　強調することによって、自分が「治療」のみを行う「善良な」マチであることを主張したものと考えら

　　れる。
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